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V.— A NOTE ON THE LINGUISTIC AFFINITIES OF 
ARDHAMAGADHI PRAKRIT. 

Liiders, in his important Bruchstiiclce Buddhistisclier Dramen, 
has attempted to show that the dialect of the Gobam- is the 
precursor of ArdhamagadhI, and that the former dialect is to 
all intents and purposes identical with the Magadhan dialect 
of the Asokan inscriptions; and consequently the dialect of the 
Gobam- and the Asokan Magadhan are called " Old Ardhama- 
gadhI" by him. He also holds that Old ArdhamagadhI is 
nearer to MagadhI than the later ArdhamagadhI is; and that 
the later ArdhamagadhI has a tendency to be levelled by the 
western dialects. He also cites E. Miiller's earlier attempt to 
connect ArdhamagadhI with the Asokan Magadhan, but gives a 
reference to Pischel who finds that Miiller's parallels are not of 
such a nature to especially connect the two with the exception 
of the loc. sing, of a stems, -amsi. It should be mentioned that 
Pischel (see section 17 of his Grammatik) holds that it is pos- 
sible that at the council at Yalabhl or Mathura the original 
dialect may have acquired a more western color, but that this 
coloring can not have been very considerable. 

A study such as Liiders has undertaken is fascinating; and 
although I must dissent from the proposition that Ardhama- 
gadhI is a direct descendant from Asokan Magadhan, I think 
it quite certain that ArdhamagadhI is such a descendant from a 
dialect that agreed with Asokan Magadhan in some important 
respects. And to judge from the fragments, the dialect of the 
Gobam- is for all intents and purposes the same as Asokan 
Magadhan. 

The difficulties in investigating the linguistic position of 
ArdhamagadhI are considerable. Almost all the ArdhamagadhI 
texts are very badly edited, and hence can not be used for lin- 
guistic purposes without the utmost caution. And it is patent 
that the language of even well-edited texts does not represent 
a dialect spoken at any one time or place. This is shown by 
such doublets as Amg. chitta, khitta = Sanskrit ksetra ; karis- 
sami, karessam, cf. Skt. karisyami; aya, appii=Skt. atma; 
attanam, ayanam, appanam = Skt. atmanam; barasa, duvalasa 
= Skt. dvadasa. It seems to me that the indispensable pre- 
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liminary to the final solution of the linguistic affinities of Ardha- 
magadhi is the determination of the characteristics of the dialect 
in -which the texts were first written or handed down; and sec- 
ondly we should know to precisely what dialects doublets should 
be assigned. I do not see how we may ignore Jaina SaurasenI, 
the language of the non-canonical works of the Digambara sect, 
in such an investigation. But the specimens we have of Jaina 
SaurasenI are few in number. The little that we have however 
shows that it differs not inconsiderably from Ardhamagadhi, 
though it clearly belongs with this as opposed to other dialects, 
taking every thing into consideration. At the same time it is 
very clear that Jaina SaurasenI as we have it today is not a 
uniform dialect, and, like Ardhamagadhi, does not represent a 
dialect spoken at any one time or place. The doublets given by 
Pischel in his Grammatik, section 21, are sufficient to show this. 

To complicate matters the language of the verses in Ardha- 
magadhi is not exactly like that of the prose. Furthermore the 
other Prakrit dialects are not absolutely uniform. And only a 
few texts are edited in a truly critical manner. [Pischel's won- 
derful grammar is an aid in establishing the correct forms of 
the dialects in poorly edited texts.] However, the agreement of 
Ardhamagadhi and Jaina SaurasenI on any given point cer- 
tainly points to an old formation. Only, it should be noted that 
Amg. and JS. at times share the same doublets. Thus JS. a da 
corresponds exactly to Amg. aya (Skt. atma), but appa (Skt. 
atma) is common to both. It is probably not usually possible 
to know whether such dialect-mixture is old or not till we have 
numerous well-edited texts in Amg. and JS. Nor can we expect 
to assign each of the doublets to the dialect to which it properly 
belongs until these conditions are fulfilled. 

In the specific case given above it is quite clear that appa is 
to be charged to the influence of Maharastri, for appa, is the 
only form found in Maharastri. Pischel gives atta for SaurasenI 
and Magadhl. 1 The fact that Rajasekhara uses appa in Sau- 

1 However in a footnote he says that in the Sakuntala, ed. Pischel 
1877, at 104.4 appa is to be read with MS I. I confess that I do not 
understand why. He reads atta in his edition; and, contrary to the 
proverb, his second thoughts are not wisest; for if atta be the correct 
form in S. and Mg. it should be read everywhere. To complicate mat- 
ters observe he cites atta in his grammar at Sak. 104.4. 
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rasenl [e. g. in the Karpuramahjari, ed. Konow, at i. 8. 1 ] proves 
nothing because it has been shown that Kajasekhara is very 
inexact in Sauraseni: see Konow, p. 199 et seq. ; Pischel, sec- 
tion 22. [Neither Konow nor Pischel have noted this particular 
violation of Sauraseni on the part of Kajasekhara.] A study of 
the various forms given by Pischel section 401 (see also section 
277) irresistibly leads one to the conclusion that the forms with 
pp throughout the declension are alone correct in Maharastri ; as 
Pischel says, appano is probably everywhere to be read for attano : 
the manuscripts have variant readings for attano, save that 
Konow reports none for attano in Kajasekhara's Karpuramafi- 
jari; here again the author is more responsible for the false form 
than the manuscripts. In my judgment appana in Sauraseni is 
a false form for attana. Pischel gives but a single citation for 
it in this dialect, and that in the Vikramorvasi, ed. Bollensen 
1846; as Pischel has said, Bollensen's edition of Malavikag- 
nimitra, 1879, is wTetched; and it may be that his edition of the 
Vikramorvasi is no better: certainly no dialect would have pp 
in the instrumental singular, but tt elsewhere. [For some reason 
or other Pischel has neglected to cite tt forms in Jaina Maha- 
rastri ; yet they occur as can be seen in the vocabulary to Jacobi's 
Erzahlungen as well as the grammatical sketch.] 

In spite of the difficulties outlined above I think we are in a 
position to make some tentative suggestions regarding the lin- 
guistic affiliations of Ardhamagadhi. The striking points of 
resemblance to Asokan Magadhan are final -e in the nominative 
singular of a, stems and the use of dental n initially and dental 
nn medially. It will be remembered that on the inscriptions run 
is only graphical for nn. And it will also be recalled that both 
n and nn have various origins, e. g. Ardhamagadhi, Jaina Maha- 
rastri anna, Asokan Magadhan amna, Maharastri, Sauraseni 
anna, Magadhi anna, 2 Pali anna, Girnar amna (i. e. anna), 
Shabazgarhi amxia, Shahbazgarhi and Mansehra ana (both 
graphical for anna) = Sanskrit anya ; Asokan Magadhan pumna, 

2 Pischel gives anna for Magadhi which violates the rules of the 
native grammarians according to which ny becomes fifi in Magadhi; 
note however Magadhi aflfiadisam (Ski. anyadisam) cited by him; the 
manuscripts of dramas are at fault as is usually the case in Magadhi. 
From Paisael afifiatisa, cited by Pischel, afifia may be given for that 
dialect. 
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Maharastri punna, Magadhi pufina, Paisaci punna, Shahbaz- 
garhi and Mansehra puna (i. e. punna), Girnar pumna (i. e. 
punna), Pali punna = Sanskrit punya. The alleged parallel 
of Amg. -amsi, the loc. sing, of a stems, with Asokan Magadhan, 
-asi is false, because -asi is graphical for -assi, and not for -amsi. 
If -amsi were intended it would be written so, whereas the regu- 
lar writing is -asi. It will be recalled that in inscriptions single 
consonants are used for geminated ones. As to the use of 1 
for r in Ardhamagadhi (it is regular in Asokan Magadhan, 
Magadhi, Dhakki, 3 and probably Paficala), it occurs also in 
other Prakrit dialects and also in Pali, though not as frequently 
as in ArdhamagadhT. But consider the enormous number of 
cases in which r remains in Ardhamagadhl as compared with 
the comparatively few cases in which it becomes 1. Does Liiders 
wish to imply that everywhere we find r in Ardhamagadhl for 
1, that the r is really foreign to the dialect and is due to a western 
dialect? The western influence would of course be Maharastri. 
But Pischel has shown that the fundamental character of Ard- 
hamagadhl has not been affected by Maharastri. 

In connection with the proposition that Ardhamagadhi is a 
direct descendant from Asokan Magadhan, we should take into 
consideration that various other Middle Indie dialects are not 
direct descendants of any Asokan dialects. For example Pali 
is not. It has some very striking features in common with the 
Girnar dialect, others with the dialects of Girnar, Shahbazgarhi 
and Mansehra, one with the dialects of Shahbazgarhi and Man- 
sehra and Siddapura, and others with Asokan Magadhan. At 
the same time it has features of its own not represented by any 
Asokan dialect (e. g. the gerund in -tva retains tv). See 
Michelson, Transactions of the American Phil. Ass. XL, p. 28, 
footnote 1. 

In the same way Sauraseni is derived from a dialect that did 
not coincide exactly with any of the Asokan dialects. 4 Thus it 
shares the dh of idha with Girnar, also imina as far as formation 
is concerned (G. imina) ; the sound t with Girnar, Shahbaz- 
garhi, Mansehra; the change of ly to 11 with G. Shb. Mans.; 
aham with G. Shb. Mans. ; the initial bh of bhodi and bhuda 
with G. Shb. Mans. (G. bhavati, Shb. Mans, bhoti, Asokan 

"According to Grierson Takkl. 

* As is known, Liiders derives SauraserJ from his Old Saurasenl. 
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Magadhan hoti; G. Shb. Mans, bhiita [written bhuta in Shb. 
and Mans.], Asokan Magadhan huta) ; -o in the nom. sing, of 
a stems with G. Shb.; the genitive singular maha with Shb. 
and Mans. (Mans, maa) ; the contraction of ava to o in bhodi 
with Shb. Mans, and Asokan Magadhan; the change of viy and 
vy to vv with Shb. Mans. (Girnar vy; Asokan Magadhan viy in 
both cases; Kalsl viy and vy respectively) ; the change of st to 
tth with Asokan Magadhan (written th in the latter) ; the 
retention of the first a in osadha as well as the dental dh with 
Asokan Magadhan (G. osudha) ; the change of sth and sth to 
tth and tth respectively with Asokan Magadhan (written th 
and th respectively) ; the formation of the instrumental piduna, 
with Shb. and Mans, (pituna, i. e. pituna; Asokan Magadhan 
pitina; Girnar pitra) ; the assimilation of r to all conjoint con- 
sonants with Asokan Magadhan. To these should be added the 
change of ks to kkh, kh initially, with Asokan Magadhan; to 
judge from the material presented by Pischel sections 317-322, 
there are only two SaurasenT words B with cch for ks, namely, 
acchi and riccha: note that in each case there is a SaurasenI 
doublet with kkh (akkhi, rikkha) and that in each case Maha- 
rastri has cch (acchi, riccha) ; that SaurasenI often has kkh 
(kh-) where Maharastri has cch (ch-), e. g. khira, M. ehira, 
Skt. kslra; khetta, M. chetta, Skt. ksetra; kukkhi, M. kucchi, 
Skt. kuksi. Either Maharastri has influenced SaurasenI owing 
to its literary supremacy or the manuscripts of dramas are to 
be corrected. [On revision I observe that Pischel reports that 
Eajasekhara uses chuha in SaurasenI for ordinary khuha (Maha- 
rastri chuha, Skt. ksudha) according to Konow's edition of the 
Karpuramafijari; as Konow reports no variants, his manuscripts 
compel him to adopt this reading; the Bombay ed. has khuha; 
if chuha is accepted it is simply another of Eajasekhara's blun- 
ders.] That SaurasenI has features of its own which are not 

5 Pischel, Grammatik, § 321, evidently rejects SaurasenI pecchadi al- 
lowed by Markandeya: see Hultzsch, ZDMG. LXVI, 719. Pischel gives 
as correspondents to Sanskrit preksate MaMrastrl, Ardhamagadhl, 
Jaina Maharastri pgcchai, Amg. and JM. also picchai, Jaina SaurasenI 
pecchadi, SaurasenI pekkhadi, MagadhI pgskadi. See § 84. If we dared 
to assume that Markandeya used Digambara texts as a source for his 
rules on SaurasenI in the same way that Hemacandra did, as shown by 
Pischel, the anomaly would vanish. 

5 
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found in the Asokan dialects but which are not merely due to 
later sound-changes goes without saying, e. g. the extensive use 
of the gerund in -ia. 

Similarly Magadhi is not a direct descendant from any Asokan 
dialect. It shares -e in the nom. sing, of a stems, 1 for r, the 
assimilation of r in conjoint consonants (with some exceptions, 
e. g. valisa, Asokan Magadhan vassa, written vasa, Skt. varsa) 
with Asokan Magadhan ; it shares the contraction of ava to o in 
bhodi with Asokan Magadhan, Shahbazgarhi, Mansehra; it hag 
in common with Girnar especially idha (Shb. ia, Asokan 
Magadhan hida, Skt. iha), the a of dadha (Asokan Magadhan 
didha, Skt. drdha), the change of sth to st, the formation of 
imina; with G. Shb. Mans, the retention of st, the change of 
sth to st, the initial bh of bhodi (Shb. Mans, bhoti, Girnar 
bhavati, Asokan Magadhan hoti), the formation of the instru- 
mental lahna (G. rana, Shb. rafia, Pali rahna, Sauraseni ranna, 
Ardhamagadhi and Jaina Maharastri ranna and ranna, JM. 
also raina, PaisacI ranna, and racina, Asokan Magadhan lajina, 
Skt. rajria) ; with Shahbazgarhi and Mansehra the change of j 
to y (see JAOS. XXX, p. 83), and the formation of piduna 
(Shb. Mans, pituna, Asokan Magadhan pitina, Girnar pitra). 
That it had features not held by any Asokan dialect is shown by 
tassirn (Skt. tasmin, Sauraseni tassim, Maharastri, Jaina Maha- 
rastri, and Jaina Sauraseni tammi, Ardhamagadhi tamsi, tammi, 
tammi, Asokan Magadhan tasi, i. e. tassi, Girnar and Pali tamhi, 
Pali tasmim; we may infer that Shahbazgarhi and Mansehra 
had taspi) ; the nom. ace. pi. of neuter a stems in -aim; smi 
(Skt. asmi, Asokan Magadhan sumi) ; numerous gerunds in -ia. 
I have particularly not mentioned the use of s and ss as dis- 
tinguishing Magadhi from any Asokan dialect because in point 
of fact there are traces of a dialect having these characteristics, 
note Kalsi tasi, i. e. tassi, siya, pasavati ; Bairat svage. Liiders, 
1. c, considers that many of the characteristic phonetic shifts 
of Magadhi are secondary, and derives Magadhi from a dialect 
in the Bruchstiicke which he in turn correlates with the dialect 
of the Eamgarh inscription, and names the dialect Old Magadhi. 
As the Bamgarh inscription has s but lacks certain features of 
Magadhi he holds these late ; some may be, but not all : as I have 
shown above some features occur in non-Magadhan Asokan dia- 
lects; so we must consider them old. This makes me hesitate in 
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supposing all the peculiar features of Magadhl as secondary. 
We must rather assume a number of Magadhan dialects; that 
one or more of these resembled Asokan Magadhan more closely 
than Magadhl does is quite certain. There was even a dialect 
in which s for s occurred (Kalsi; Magadhisms have largely 
wiped out the original state of affairs). Hence I can not acqui- 
esce in Liiders' derivation of Magadhl from his Old Magadhl. 

Again, Maharastri is derived from a dialect that did not 
coincide exactly with any Asokan dialect. Observe that with 
the Girnar dialect it shares the a of the first syllable of dadha 
(Asokan Magadhan didha), the formation of the dative singular 
of a stems (-aa, Girnar -aya; Asokan Magadhan, Shb. Mans, 
-aye [naturally written -aye in Shb. and Mans.]), the words 
tarisa, earisa (a late transformation of etarisa) ; with Girnar, 
Shb. o in the nom. sing, of a stems (originally so in Mans, but 
wiped out in favor of Magadhan -e) ; with G. Shb. Mans, the 
change of ly to 11, the loc. sing, of a stems in e, the pronoun 
aham; with Shb. and Mans, the formation of the inst. sing, 
piuna (Shb. Mans, pituna, i. e. pituna; Asokan Magadhl pitina; 
Girnar pitra) ; with Asokan Magadhan the ordinary assimilation 
of r in conjoint consonants, the change of st and sth to tth 
(written of course in inscription th), the change of st and sth 
to tth (written th in inscriptions) . That Maharastri is derived 
from a dialect that had features not found in any Asokan dialect 
is shown by tammi (Girnar tamhi, Asokan Magadhan tasi, etc.: 
see above), pp for tm in appa (Skt. atma), gerunds in -una. 
Maharastri shows numerous doublets which are due to dialect- 
mixture. Note that cch for ks occurs quite frequently (e. g. 
acchi, Skt. aksi, vaccha, Skt. vrksa, etc.) though as can be seen 
from Pischel's collections kkh is more common. Earely the 
same word has both forms. The forms with cch of course are 
to be associated with the dialects of Girnar, Shahbazgarhi, Man- 
sehra. At first blush one might associate the forms with kkh 
with Asokan Magadhan, but it is quite certain that at least one 
r dialect had the change of ks to kkh (kh initially) : witness 
Ardhamagadhi, Sauraseni, Maharastri, Jaina Maharastri, Pali 
rukkha, Asokan Magadhan lukha (i. e. lukkha) , Mansehra rucha 
(i. e. ruccha), Vedic ruksa, Maharastri, Jaina Maharastri, Ard- 
hamagadhi, Sauraseni, Pali rakkhasa, Sanskrit raksasa; etc. 
[Pischel's alleged law governing the use of cch and kkh is en- 
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tirely untenable: see Michelson, JAOS. XXX, p. 88 and the 
literature cited there.] 

The bearing the above has on the origin of ArdhamagadhI is 
this : we have shown that Pali and a number of Prakrit dialects 
presuppose early Middle Indie dialects that do not coincide ex- 
actly with any Asokan dialects; this furnishes a theoretical 
possibility that ArdhamagadhI is derived from an early Middle 
Indie dialect that does not coincide exactly with any Asokan 
dialect. The only question is whether any actual proof can be 
given to substantiate the theoretical possibility. In spite of the 
difficulties which attend a linguistic study of ArdhamagadhI 
(see above), I think there is material enough to prove it. 

It is easy to show that ArdhamagadhI, as we have it in ex- 
isting texts, contains elements derived from early Middle Indie 
dialects that do not coincide exactly with any Asokan dialects. 
Examples proving this are darisana, damsana (Sanskrit darsana, 
Shb. Mans, drasana [i. e. darsana], G-. dasana [i. e. dassana], 
Asokan Magadhan dasana [i. e. dassana ; Pali dassana] ) ; varisa 
(Skt. varsa, Shb. Mans, vasa, Girnar vasa, Asokan Magadhan 
vasa [i. e. vassa, Pali vassa]) ; karissanti (Skt. karisyanti; per 
contra Shb. kasamti, G. kasamiti = *karsyanti ; on Magadhan 
kachamti see Michelson JAOS. XXXVI, 211). It is also pos 
sible to show agreements now with one Asokan dialect, now 
another. Some striking features in common with the Asokan 
Magadhan dialect have been given above. To these could be 
added the change of st and sth to tth; that of st and sth to tth 
(written of course th and th in the inscriptions respectively) ; 
the assimilation of r in conjoint consonants; kkh for ks; h in 
hoi (Sanskrit bhavati, Asokan Magadhan hoti, Shb. Mans, bhoti, 
Girnar bhavati) ; etc. With the Kalsl dialect it shares the i of 
giha (Skt. grha, Asokan Magadhan and Maharastrl gaha). 
With Girnar it has the first a of dadha (Skt. drdha, Girnar 
dadha, Asokan Magadhan didha), unconfcraeted ava in bhavai 
(G. bhavati), tarisa, ghara; with Girnar, Shahbazgarhi, Man- 
sehra the sound r, cch for ks (e. g. accha, Skt. rksa; initially 
ch as in chitta, Skt. ksetra), <rtc. These show the diverse rela- 
tionships of ArdhamagadhI in principle, but are too few in 
number to completely upset Liiders' theory that ArdhamagadhI 
is derived from Asokan Magadhan; for apologists for this view 
will make use of assumed loan-words from other dialects (and 
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some can not be altogether denied) to support their case. The 
following are so numerous and fundamental characteristics of 
Ardhamagadhi which differ from Asokan Magadhan radically, 
that it is not possible to regard the former as derived from the 
latter: — the change of viy and vy to w (Shb. Mans, vv, Girnar 
vy, Asokan Magadhan viy in both cases, Kalsl viy and vy re- 
spectively), the change of ly to 11 (Shb. Mans. 6. 11 [written 1], 
Asokan Magadhan vy [? written y]), iha (Sanskrit iha, Shah- 
bazgarhi ia, Girnar idha, Asokan Magadhan hida), evam (Gir- 
nar, Shahbazgarhi, Mansehra; Asokan Magadhan hevam), emeva 
(Asokan Magadhan hemeva), puvva (Asokan Magadhan puluva, 
Skt. purva), the instrumental piuna. (Shb. Mans, pituna, i. e. 
pituna, Girnar pitra, Asokan Magadhan pitina), the instrumental 
ranna ranna (Skt. rajna, Shb. rana, G. raria, Pali raMa, 
Magadhi laMa, SaurasenI ranna, Paisaci ranna, Jaina Maha- 
rastrl ranna ranna, Asokan Magadhan lajina, JM. also raina, 
P. also racifia), ayam as a neuter (G. ayam; Asokan Magadhan 
iyam), ayam as feminine (Girnar; Asokan Magadhan iyam), 
loc. sing, -amsi (Asokan Magadhan -asi, i. e. -assi, Girnar -amhi, 
Shahbazgarhi, Mansehra -aspi), aham (Skt. aham, G. Shb. 
Mans, aham, Asokan Magadhan hakam), amsi (Skt. asmi, 
Asokan Magadhan sumi), the favorite gerund in -tta (Sanskrit 
-tva, Girnar -4pa), the gerund in -ttanam (for -tvanam), etc. 
It should be added that Ardhamagadhi has nothing corre- 
sponding to the characteristic Asokan Magadhan cu "but," 
munisa " man," kacchati (written kachati) " he will do," -eham 
as the termination of the first person singular of the optative. 

We have come to a negative result. Ardhamagadhi can not 
be the direct descendant of Asokan Magadhan nor of any other 
Asokan dialect now known. 6 

Addition May 24, 1920.— It is not at all likely that many of 
the doublets of Ardhamagadhi were part and parcel of the ac- 
tual spoken language as is the case with at least certain living 
Indo- Aryan vernaculars; the evidence of the Asokan dialects 
opposes such a view; the doublets are far more likely due to 
faulty transmission of the texts. The fact that lacchi (Skt. 

"I have practically ignored the Asokan dialects of Siddapura and 
Kupnath in the above paper, because Magadhisms are so prevalent in 
the inscriptions. Both were r dialects. 
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laksml) is found in M., Amg., JM., JS., S., D., A. but always 
lakkhana (Skt. laksmana) in M., JM., S. shows that some real 
borrowings must be assumed for the Prakrit dialects. — Pischel, 
§ 277 says appa- (Skt. atman-) is common in S. and Mg. only 
in the nom. sing., but gives no examples. I still think atta 
alone correct for S. and Mg. — The Sanchi stupa and Bharhut 
inscriptions show that in the 3d and 2d centuries b. c. there 
were Indo-Aryan vernaculars which did not coincide exactly 
with any of the Asokan dialects. See numbers 12, 94, 138, 334, 
338, 342 of the former (Tope 1, ed. Biihler in EI. II) and 
numbers 23, 25, 26, 41, 94, 115 of the latter (ed. Hultzsch in 
ZDMG. XL). 
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